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1. januar
DEN GRIMME ÆLLING
Der var så dejligt ude på landet. Det var sommer, kornet stod gult på markerne, og midt i solskinnet lå en gammel herregård. Til gården hørte der både skove og søer, og tæt ved de smukke bygninger havde skræppebladene vokset sig så store, at små børn kunne stå oprejst under dem. Her lå en and på sin rede. Hun skulle ruge sine ællinger ud, men var lidt ked af det – for det varede så længe, og hun fik kun sjældent besøg! Endelig revnede æggene! ”Pip! Pip!” sagde ællingerne og stak hovederne ud. ”Rap! Rap!” sagde andemor og lod dem se sig omkring i den store verden udenfor. ”Nu er I her vel alle sammen?!” sagde andemor og rejste sig fra reden. ”Nej, det største æg ligger der endnu! Hvor længe skal det mon vare?” sagde hun og lagde sig igen. Langt om længe skete der noget… ”Pip! Pip!” sagde ungen, da den væltede ud af ægget – og hvor var den dog stor og grim! ”Det er da en forfærdelig stor ælling, den dér!” sagde andemor. ”Ingen af de andre ser sådan ud!” Næste dag førte andemor sine små unger ned til søen, og – plask! – så plumpede de én efter én ud i det dejlige vand. Selv den stygge, grå ælling svømmede pænt efter de andre. ”Se, hvor dygtigt han bruger benene, og hvor rank han holder sig!” sagde hun. ”Han er jo ganske køn, når man sådan rigtig ser på ham! Rap! Rap! Følg efter mig, så skal jeg præsentere jer i andegården!”
2. januar
DEN GRIMME ÆLLING
Andemor og hendes ællinger kom ind i andegården – og der blev et skrækkeligt postyr! ”Skal vi nu have et slæng til?!” sagde de andre ænder. ”Som om vi ikke var nok i forvejen!” ”Føj, hvor den ælling dér ser ud! Den kan vi ikke have gående her i gården!” sagde en af de største ænder og fløj straks hen og bed ællingen i nakken! ”Lad ham være!” sagde andemor. ”Han har ikke gjort nogen noget!” ”Nej, men han er stor og anderledes, så han skal kanøfles!” sagde den and, der havde bidt ællingen. ”Det er nogle kønne børn,” sagde en gammel og meget fornem and. ”Men han dér er ikke så vellykket! Han har ikke den rette figur!” ”Til gengæld har han en god karakter!” sagde andemor. ”Han ser bare lidt anderledes ud, fordi han har ligget for længe i ægget – han vokser sig sikkert mindre og kønnere med tiden!” Men ak, den stakkels ælling blev hver eneste dag bidt, puffet til og gjort nar af. ”Han er for stor!” sagde de alle sammen. Værst var kalkunhanen, der pustede sig sådan op, at han blev helt rød i hovedet! Til sidst vidste ællingen ikke, hvor den skulle gøre af sig selv, så en dag fløj den over hegnet og forsvandt. Ællingen nåede ud til den store mose, hvor vildænderne boede. Her lå den hele natten og var så træt og ked af det!
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3. januar
DEN GRIMME ÆLLING
Om morgenen kom vildænderne for at hilse på deres nye kammerat. ”Hvad er du for én?” spurgte de. ”Køn er du ikke, men det er lige meget for os – så længe du ikke gifter dig ind i vores familie!” Men den stakkels, grimme ælling tænkte slet ikke på at gifte sig! Den ville bare gerne ligge i sivene og drikke lidt mosevand. Da ællingen havde været i mosen et par dage, kom to unge vildgaser forbi. ”Hør, kammerat,” sagde den ene, ”du er så grim, at jeg godt kan lide dig! Kunne du ikke tænke dig at blive trækfugl som os? Så kan vi flyve sammen!” ”Ikke så langt herfra er der en anden mose. Og den er fuld af søde vildgæs – de yndigste frøkener, der alle sammen kan sige: ’Rap!’ Dér kan du gøre lykke, så styg, som du er!” ”Plif! Plaf!” lød det i det samme, og begge gaserne faldt døde om i sivene! Det var blevet efterår, og den store jagt var gået ind. Jægerne var overalt i mosen – selv oppe i træerne sad de og fyrede løs! ”Plif! Plaf!” lød det igen, og en hel flok vildgæs faldt til jorden … Lige med ét dukkede en stor jagthund op mellem sivene! Den stakkels, grimme ælling blev frygtelig forskrækket! Hundens tunge hang ud af halsen, den blottede sine skarpe tænder og skulle lige til at bide ællingen – men så vendte den væmmelige hund sig om og gik igen. ”Gudskelov!” sukkede ællingen. ”Jeg er så grim, at ikke engang hunden gider tage mig!” Vinteren kom, og det blev så koldt, så koldt. Vandet frøs til, og en nat sad ællingen fast i isen!
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4. januar
DEN GRIMME ÆLLING
Tidligt næste morgen fik en bondemand øje på det forfrosne dyr. Han slog hul på isen og bar ællingen hjem til sin gård, hvor den blev livet op. Børnene ville lege med den, men ællingen troede, at de ville gøre den fortræd. Af bar forskrækkelse fór den op i mælkefadet, videre over i smørtruget og til sidst ned i meltønden! Med bondekonen og børnene efter sig flygtede den så igen ud i den hårde vinterkulde – og gik næsten i dvale. Endelig blev det forår! Ællingen foldede sine vinger ud – de var større og kraftigere end før og bar den raskt af sted! Inden længe befandt den sig i en stor have, som duftede af syrener. Midt i haven var der en dejlig sø, hvor tre prægtige, hvide svaner svømmede omkring. Ællingen følte en sær sørgmodighed ved synet af de kongelige fugle. ”Hvis jeg svømmer hen til dem,” tænkte den, ”vil de hugge mig ihjel, fordi jeg er så grim. Men hellere blive dræbt af de smukke svaner end kanøflet af alle andre!” Den svømmede frem med bøjet hoved og sagde: ”Dræb mig bare!” Men dér i vandet fik den øje på sit spejlbillede og så, at den selv var blevet en stor, smuk svane! De andre svaner svømmede hen og strøg den med næbbet. Og med ét glædede den sig over alt det forfærdelige, den havde oplevet – nu kunne den jo rigtig sætte pris på sin lykke! ”Der er kommet en ny!” råbte nogle små børn og kastede brød ud i vandet til den. ”Den nye er den smukkeste!” sagde de alle sammen. Det gør ikke noget, at man er født i en andegård, når bare man har ligget i et svaneæg! Svanen strakte sin lange, slanke hals: ”Så megen lykke havde jeg ikke drømt om, da jeg var den grimme ælling!”
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5. januar
TORNEROSE
Der var engang en konge og en dronning. De havde ingen børn, og de ville så gerne have en lille dreng eller pige. En dag, dronningen var i bad, hoppede en frø op på karret. Den lovede hende en datter, før året var omme. Og det gik, som frøen havde sagt. Kongen og dronningen var lykkelige. De indbød tolv feer til dåbsfesten, så de kunne give den lille prinsesse gode vuggegaver. En fe gav hende godhed, en anden skønhed, en tredje rigdom og en fjerde dygtighed. På den måde fik hun alt, hvad der er værd at eje. Men da de elleve feer havde givet deres gaver, ankom rigets trettende fe. Hun var ikke inviteret, fordi kongen kun havde tolv guldtallerkener, og nu ville hun hævne sig. Vredt sagde hun: ”Når pigen er femten år, skal hun stikke sig på en ten, så hun dør!” Det var frygteligt! Den tolvte fe havde endnu ikke givet sin gave. Ophæve trolddommen helt kunne hun ikke; men hun sagde: ”Prinsessen skal ikke dø. Hun skal kun sove i hundrede år”. Kongen lod alle tene i landet ødelægge, og prinsessen voksede op og blev god og smuk og dygtig.
6. januar
TORNEROSE
Den dag prinsessen fyldte femten, var hendes forældre ikke hjemme, så hun gik på opdagelse i slottet. Øverst oppe i tårnet fandt hun en dør med en rusten nøgle. Hun lukkede døren op og så en gammel kone, som spandt hør. ”Må jeg prøve?” spurgte prinsessen. Hun rakte hånden frem. I det samme stak hun sig på tenen og faldt i en dyb søvn. Den onde spådom var gået i opfyldelse. Alle andre på slottet faldt også i søvn. Kongen og dronningen, som netop var kommet hjem, og hoffolkene. Hestene sov i stalden, duerne på taget, fluerne på væggen og hundene i gården. Selv ilden døde hen. Kokkepigen sov, og kokken slumrede ind midt i en lussing, han ville give kokkedrengen. Udenfor blev alt stille. Ikke et blad rørte sig, og en tjørnehæk voksede op omkring slottet. Hækken blev højere og højere. Til sidst kunne man næsten ikke se tårnet. Men ude i verden fortalte man om den smukke Tornerose, der skulle sove i hundrede år. Mange kongesønner forsøgte at komme ind til hende. Ingen kunne trænge igennem hækken.
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7. januar
TORNEROSE
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Mange år efter red en prins rundt i nærheden af slottet. En gammel mand fortalte ham om Tornerose og om alle dem, der forgæves havde forsøgt at befri hende. ”Jeg har måske heldet med mig,” sagde prinsen. Og det havde han. For netop den dag var der gået hundrede år. Tjørnehækkens torne var blevet til blomster. Grenene bøjede sig, så prinsen kunne gå lige ind i Torneroses slot. Her så han kongen og dronningen og de sovende hoffolk. Han gik fra sal til sal, til han nåede tårnværelset, hvor Tornerose lå. Hun var så smuk, at han måtte bøje sig ned og kysse hende. I det samme slog hun øjnene op og så forbavset på ham. Hånd i hånd gik de to ned til kongen og dronningen, som vågnede samtidig med deres hoffolk. Ude i stalden gav hestene sig til at vrinske, hundene gøede, duerne fløj op, og fluerne på væggen kravlede videre. Ilden blussede, kokkedrengen fik sin lussing, og pigen plukkede den sorte høne færdig. Tornerose og kongesønnens bryllup blev fejret med stor pragt, og de levede lykkeligt til deres dages ende.
8. januar
DE FIRE KLOGE BRØDRE
Der var engang fire brødre, som gik ud i verden. Snart kom de til en korsvej, og de begyndte at skændes om, hvilken vej de skulle gå. En gammel ugle hørte dem og sagde: ”I skulle gå hver sin vej. Og når I alle har lært noget, kan I mødes her igen.” Brødrene gjorde, som uglen foreslog. Den første af dem mødte en mesterrøver. ”Kom med og lær røverfaget,” sagde røveren. ”Det er ikke det fineste arbejde, men hvis du bliver god til det, bliver du aldrig fanget, og du ender som en rig mand.” Den unge mand lod sig overtale, og han blev snart så dygtig, at ingen i landet kunne måle sig med ham. Den næste bror kom i lære hos en astronom. Da han havde lært navnene på alle stjernerne, gav hans lærer ham en kikkert. ”I den kan du se, hvad der sker i himlen og på jorden, og intet vil være skjult for dig,” sagde han. Den tredje bror lærte at blive jæger. Da han skiltes fra sin læremester, forærede denne ham et gevær, som altid ramte. Den fjerde bror blev skrædder. I afskedsgave gav hans mester ham en nål, som kunne sy i alting, uden at et eneste sting kunne ses. På den aftalte dag mødtes brødrene igen ved korsvejen. De omfavnede hinanden og red hjem.
9. januar
DE FIRE KLOGE BRØDRE
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Faren tog imod sine fire sønner med åbne arme og spurgte dem, hvordan de havde klaret sig ude i verden. De pralede alle af, hvad de havde lært. ”Udmærket,” sagde faren, ”jeg vil se, om det passer. Se det træ derovre. I træet er en fuglerede og en fugl, som ligger på reden. Sig mig, astronom, hvor mange æg er der?” ”Fem,” svarede astronomen, så snart han så i sin kikkert. ”Og nu, røver, skal du stjæle æggene uden at forstyrre fuglen,” beordrede faren. Det var overhovedet ikke noget problem for ham. Da han kom tilbage med æggene, lagde faren et i hvert hjørne af bordet og et i midten. ”Kan du nu ramme alle æggene med et eneste skud?” spurgte han jægeren. Jægeren sigtede og – bang! Skallerne fløj i alle retninger. Skrædderen samlede dem op og syede dem sammen med sin tryllenål, så man ikke så et eneste sting. Og så lagde røveren dem tilbage i reden. Fuglen havde ikke engang opdaget, at de var væk. Snart blev de til små sunde fugleunger, men de havde alle fem en rød stribe på halsen. ”I fire vil altid kunne få arbejde,” sagde faren tilfreds. Og det fik de sandelig.

			[image: illustration]
		
10. januar
DE FIRE KLOGE BRØDRE
Et par dage var der stor sorg i hele landet. En ond drage havde bortført kongens eneste datter. Den ulykkelige konge bekendtgjorde, at han ville give sin datter som brud til den, der kunne befri hende. ”Det er lige arbejde for os!” råbte brødrene. ”Nu får vi brug for, hvad vi har lært.” Astronomen så i sin kikkert og sagde: ”Jeg ser hende allerede. Langt herfra er der en klippe midt i havet, og her gemmer dragen sit bytte.” Så stjal røveren et skib i havnen, og de fire brødre sejlede af sted. De sejlede og sejlede, indtil de endelig kom til klippen, hvor prinsessen sad med dragens hoved i sit skød. Hans øjne var vidtåbne, men han snorkede, så bølgerne frådede. Jægeren løftede sit gevær, men sænkede det igen. ”Jeg kan ikke skyde dragen uden at ramme prinsessen også,” sagde han. ”Så prøver jeg,” sagde røveren. Han kravlede op til dragen og stjal prinsessen fra ham så forsigtigt, at uhyret slet ikke mærkede det. Brødrene begav sig nu af sted på hjemrejsen. Men dragen vågnede, så skibet ude på havet og gav sig til at forfølge det. Jægeren hævede geværet og skød uhyret lige i hjertet. Men uheldigvis faldt det store bæst ned lige oven på deres skib og knuste det. Hurtigt tog skrædderen sin tryllenål og syede og syede, til skibet var så godt som nyt. De sejlede lige ind til kongens by. Og hvem af dem tror du nu blev gift med prinsessen? Ingen af dem. Hun var hverken særlig klog eller pæn. De giftede sig alle fire med langt sødere piger.
11. januar
UGLEKONGEN
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Engang for længe, længe siden var fuglene klogere end menneskene. De behøvede ikke nogen konge eller ministre til at fortælle dem, hvad de skulle gøre. Fugletinget lavede heller ikke en hel masse dumme love. Næ, når fuglene samledes dér, skiftedes de til at fortælle, hvem der var død, og hvem der havde fået børn siden sidst. De snakkede om ting, der var vigtige, i stedet for at lave love og regler og forbud. Fuglene havde bare to love: kærlighed og venskab. Had og ondskab kendte de slet ikke noget til. Men en dag kom en ond mand til fuglenes land. Han blev meget misundelig på de lykkelige fugle. En dag sagde han til påfuglen: ”Hvorfor gør du ikke dig selv til konge? Du er da meget pænere end de andre fugle.” Påfuglen blev pludselig forfængelig og gav sig til at spejle sig i søen. ”Hvorfor kan du være ven med den kedelige solsort?” spurgte manden ørnen. ”Du er da meget flottere og kunne hakke solsortens dumme hoved i stykker med dit stærke næb.” Ørnen blev helt rundtosset af al den smiger, så han fløj straks hen og hakkede sin gode ven solsorten. Han blev selvfølgelig både vred og forskrækket. Og på den måde skabte manden langsomt, men sikkert ufred mellem dyrene.
12. januar
UGLEKONGEN
Det varede ikke længe, før fuglenes land var ét stort rod. Fuglene skændtes og sloges, og til sidst begyndte de stærke at jage de svage og slå dem ihjel. De var alle sammen så stolte af sig selv og deres egen familie og brød sig slet ikke om de andre. ”Det her kan ikke blive ved at gå,” sagde en klog kolibri. Han sammenkaldte alle de små fugle, og sammen fløj de til toppen af det bjerg, hvor ørnen havde sin rede. ”Vi vil have retfærdighed!” råbte de. ”Du er den stærkeste af os. Du må tage magten over alle fugle og passe på, at vi ikke gør hinanden fortræd!” Ørnen var stolt og glad over at blive valgt. Men den onde mand hviskede til ham: ”Du er godt dum, ørn, hvis du lader dig vælge til konge. En konge slider sig selv op for sine undersåtter. Du må hele tiden være dommer i deres fjollede skænderier og beskytte de svage mod de stærke. Sørg du hellere for, at uglen bliver konge. Han kan se om natten, men ikke om dagen. Når andre fugle flyver omkring, er han helt blind. Han vil ikke blande sig i dine sager, og på den måde bliver alle tilfredse.” Det syntes ørnen var en god ide, og så gjorde fuglene uglen til konge. Han sover om dage, og om natten, når andre fugle sover sødt, er han vågen. Han er en elendig konge, og derfor er freden den dag i dag ikke vendt tilbage til fuglenes land.
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13. januar
RÆVEN OG KATTEN
Ræven var berømt for sin fornemhed og ynde. Når der var bal i skoven, var hun altid med. Hun klædte sig som en prinsesse og opførte sig ligesådan. ”Jeg er verdens smukkeste dyr,” pralede hun. En dag sagde en fattig kat beundrende til hende: ”Hvor er du dog smuk i dag. Men det er du jo altid. Bare jeg kunne komme til at se ud som dig!” Ræven var lige ved at revne af stolthed. ”Den, som ikke kan finde ud af sådan noget selv, er et fjols!” sagde hun hovent. ”Kan du slet ikke finde på noget smart, du dumme kat?” ”Faktisk ikke,” svarede katten. ”Det er nok for mig, at jeg kan springe op i et træ, når der kommer en hund.” ”Ja, det ser man,” snerrede ræven hånligt. ”Jeg har en hel posefuld af smarte tricks og fælder og gode ideer. Kom du med mig og se, hvordan jeg ordner hundene.” I samme øjeblik kom nogle jægere med deres hunde gennem skoven. Hundene fik straks færten af ræven. Katten sprang op i et træ. ”Hurtigt, kusine ræv!” råbte han. ”Luk op for din pose med smarte tricks!” Men hundene fangede den selvglade ræv og bed hende ihjel. ”Der ser du, fru Ræv,” spandt katten. ”Mit ene lille trick var mere værd end hele din pose med smarte ideer.” Så rullede katten sig sammen på en gren og faldt i søvn.
14. januar
GÅSEPRINSESSERNE
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Der var engang en konge, som havde to små, uartige døtre. Han anede ikke, hvad han skulle stille op med dem. Til sidst sad han bare på sin trone og rystede på hovedet, mens han sagde: ”Børn, børn. Hvad skal der dog blive af jer, når I bliver voksne?” En dag svømmede en vildgås med sine gæslinger rundt i slotssøen. Så snart prinsesserne fik øje på dem, begyndte de at kaste sten efter dem. ”Det skal I komme til at fortryde! Vent I bare!” råbte gåsemor. Men prinsesserne grinede bare ad hende. Da de vågnede næste morgen, opdagede de til deres skræk, at de var fuldstændig dækket af fjer. Og dér, hvor deres munde skulle være, sad der store, orangefarvede næb. ”Hjælp! Vi er blevet forvandlet til gæs!” skræppede de. Over hele kongeriget blev der en jammer og klage. [image: illustration] Mest fordi alle syntes, det var synd for den gamle konge, at hans to uartige døtre nu oven i købet var blevet til gæs. En dag skulle en af tjenestepigerne bruge nogle fjer til en pude. Hun greb fat i de første to gæs, hun fik øje på, og gav sig til at plukke dem. Gæssene skræppede og hylede af smerte, men det tog hun sig ikke af. Hun plukkede og plukkede – indtil pludselig de to små prinsesser stod splitternøgne foran hende. ”Undskyld, Deres gæs … øh, jeg mener, Deres Majestæter,” sagde pigen forskrækket. ”Jeg vidste jo ikke, I var gæs … jeg mener prinsesser.” De to prinsesser havde sandelig fået sig en lærestreg. Fra den dag opførte de sig ordentligt både over for deres far og alle andre.
15. januar
DET TABTE BREV
Postbuddet var ved at dele breve ud. Der var sørgelige breve og glade breve, vigtige breve og dumme breve – alle slags. Pludselig blæste et vindstød brevene ud af postbuddets taske. Det gjorde ikke så meget, undtaget for et lille, meget vigtigt brev. Det var skrevet af en ung prins, som var draget ud i verden, og i brevet til hans prinsesse stod, at han var på vej hjem, og at de snart skulle giftes. Prinsessen havde ventet forgæves på nyt fra ham og blev mere og mere bedrøvet for hver dag. Ingen kunne muntre hende op. Det unge postbud var også ked af, at han ikke havde fået afleveret al post, sådan som et postbud skal. Han turde ikke gå tilbage til postmesteren, så han gav sig til at lede efter de tabte breve. Til sidst fandt han alle de ligegyldige breve, men ikke det ene, der var vigtigt. Den stakkels prinsesse græd og græd. Men pludselig dukkede en brevdue op med brevet i næbbet. Postbuddet bragte strålende glad brevet til den bedrøvede prinsesse. Hendes tårevædede ansigt smilede pludselig som et kirsebærtræ, der springer ud om foråret. Kort tid efter blev prinsen og prinsessen gift, og de sendte breve til folk i hele verden for at fortælle, hvor lykkelige de var.
16. januar
BYMUSIKANTERNE FRA BREMEN

			[image: illustration]
		
Der var engang et æsel, som hele sit liv havde slidt i det i en mølle. Nu da han var gammel og svag, ville mølleren have ham slået ned. ”Jeg ville vel nok være et æsel, hvis jeg blev og ventede på det, ” tænkte det stakkels dyr ved sig selv. ”Nu ved jeg, hvad jeg vil. Jeg vil til Bremen og være bymusikant!” På vejen fik han følgeskab af en gammel hund, en hjemløs kat og en lam ged, der ligesom han var blevet dømt til at dø. Mens de travede af sted, lavede de musik. Æslet skrød, hunden hylede, katten mjavede, og geden brægede, til deres trommehinder var ved at sprænges. På et stakit sad en hane og galede sit sidste kykkeliky, før bondekonen slagtede ham. ”Kom med os til Bremen. Det er en dejlig by, og dér kan vi alle blive bymusikanter,” sagde æslet. Så fulgte hanen med dem. Da det blev mørkt, kom de til en hytte, hvor der boede nogle røvere. Æslet kiggede ind ad vinduet og så røverne omkring et bord helt fuldt af mad. ”Lad os spille for disse gode mennesker, så giver de os sikkert noget at spise, ” sagde han. Æslet slog takt på ruden med sin hov, og alle dyrene var med i koncerten. Hårene rejste sig på røvernes hoveder af skræk, og de styrtede ud af hytten og gemte sig i skoven. Så satte musikanterne sig glade til bords og spiste og drak, alt hvad de kunne. Bagefter lagde de sig til at sove.
17. januar
BYMUSIKANTERNE FRA BREMEN
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Røverne var stukket af fra hytten, som om Fanden selv var i hælene på dem. Deres ører var så ømme af musikken, at de troede, deres hoveder skulle sprænges. De satte sig ned i skoven og snakkede om, hvad de nu skulle gøre. ”Hvem var det i grunden, I flygtede fra, I fæhoveder?” spurgte deres leder. ”Hvem, os?” spurgte røverne forbavset. ”Vi fulgte bare efter dig.” Så begyndte de at skændes, og til sidst sloges de. Imens sneg lederen sig alene tilbage til hytten. Der var mørkt og helt stille. Røveren listede ind og styrede lige mod ildstedet, hvor to gløder stadig lyste, for at puste liv i ilden. Men det var ikke gløder, det var kattens øjne. Og katten sprang hvæsende op og kradsede røveren i ansigtet. Ude af sig selv af skræk stak røveren af nok en gang. Men da han kom til dørtrinet, trådte han på hundens hale. Hun satte med en vred knurren tænderne i røverens ben og bed til. Støjen vækkede æslet, som lå udenfor, og han gav sig til at slå på tromme på røverens ryg med sine hove. Nu vågnede geden og gav sig til at stange fredsforstyrreren. Og hanen fløj op og hakkede røveren med sit næb, ”Kykkeliky! Kykkeliky!” galede han. ”Tyve og røvere. Bank dem, bank dem!” Øm og forslået løb røveren tilbage til skoven og råbte til sine mænd: ”Løb for livet! Hytten er fuld af djævle. De river og flår, stikker med spyd og slår om sig med økser!” Da røverne hørte deres leder sige sådan, løb de deres vej, så hurtigt de kunne, og de vendte aldrig mere tilbage. Og Bremen? Faktisk nåede bymusikanterne aldrig den by. De havde det så godt i røverhytten, at de blev der resten af deres liv.
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18. januar
ALI BABA OG DE FYRRETYVE RØVERE

[image: illustration]

I et land, som ligger langt mod øst, og hvor solen hænger som en stor, blodrød juvel over de hvide byer, levede der for mange år siden to brødre, Kassim og Ali Baba. Kassim var en rig købmand, mens Ali Baba var så fattig som en kirkerotte. Han kunne lige klare at skaffe mad til familien ved at samle brænde og sælge det. En dag var han kommet langt uden for byen, hvor ørkenens forrevne klipper og sand begynder. Han var netop ved at binde det sidste knippe brænde, da han hørte jorden gungre under mange hestehove. Ali Baba gemte sig bag nogle buske. Kort efter kom en røverbande ridende i en støvsky. Foruden lederen var der fyrretyve røvere. De sprang af hestene og samledes foran en klippe. Med høj stemme råbte lederen: ”Sesam, luk dig op!” Straks åbnede klippen sig, og røverne forsvandt ind i en hemmelig hule. Ali Baba ventede. Lidt efter åbnede klippen sig igen. Røverne kom ud, steg op på deres heste og red bort. Ali Baba kunne ikke styre sin nysgerrighed. Han gik hen til klippen og råbte: ”Sesam, luk dig op!” Til hans overraskelse delte klippevæggen sig igen, så han kunne gå lige ind i en pragtfuld hule, der var fyldt med guld og ædle stene. Klippen lukkede sig straks efter ham.
19. januar
ALI BABA OG DE FYRRETYVE RØVERE
Ali Baba var helt svimmel ved synet af al denne skønhed og rigdom, men han spildte ikke tiden. Han tog så meget guld og så mange ædelsten, han kunne bære, og gav klippevæggen ordre til at åbne sig for ham igen. Skatten gemte han under sine brændeknipper, som han læssede på æslet, og så skyndte han sig hjem. Hans kone troede ikke sine egne øjne, da hun så, hvad han havde med. Hun løb hen til sin svigerinde, Kassims kone, for at låne et målebæger, så de kunne måle deres nye skat. Men Kassims kone var nysgerrig efter at vide, hvad de fattige folk dog skulle med et målebæger, så hun smurte lidt honning i bunden af bægeret. Da hun fik det tilbage, sad der en lille guldmønt fast i honningen. Da konen fortalte Kassim, at hans fattige bror havde brugt et målebæger til at måle guldmønter med, gik han straks til sin bror og forlangte, at han afslørede, hvordan han var blevet rig. Den rare Ali Baba fortalte ham det hele, og den grådige Kassim red straks af sted til den hemmelige hule. ”Sesam, luk dig op!” råbte han. Klippen åbnede sig for ham. Den gerrige købmand kunne slet ikke få sig selv til at forlade sådanne skatte. Og han legede så længe med de skinnende guldstykker, at røverne vendte tilbage, fandt ham og slog ham ihjel.
20. januar
ALI BABA OG DE FYRRETYVE RØVERE
Da Kassim ikke kom hjem, drog Ali Baba ud til klippen for at lede efter ham. Men han fandt kun sin brors døde krop. Bedrøvet lagde han liget over æslet og gik tilbage til byen, hvor han sammen med familien begravede sin bror. Han og hans kone og børn flyttede nu ind i brorens hus. Imens var røverne igen vendt tilbage til hulen fra et nyt røvertogt. Da de så, at Kassims lig var borte, blev de klar over, at nogen måtte kende deres hemmelighed. Lederen gav nu en af banditterne ordre til at gå ind til byen og finde ud af, hvem der besøgte deres hule. Røveren stod på torvet og spurgte alle og enhver, indtil han hørte om en fattig mand, Ali Baba, som for nylig havde begravet sin bror, og som på mystisk vis var blevet rig. Røveren tegnede med kridt et kryds over døren til Ali Babas hus, så han kunne huske, hvor han boede, og red tilbage til hulen. Men Ali Baba havde en klog tjenestepige, som hed Morgiana. Hun så straks kridtmærket og blev mistænksom. Derfor tegnede hun kryds over alle dørene i hele gaden. Da røverne om natten sneg sig ind i byen, kunne de ikke finde Ali Babas hus. Lederen blev så rasende på den stakkels spion, at han på stedet huggede hans hoved af.
21. januar
ALI BABA OG DE FYRRETYVE RØVERE
Røvernes anfører blev selv i byen, indtil han havde fundet Ali Babas hus. Så red han tilbage til sine mænd og beordrede dem at bringe ham fyrre tønder, som skulle bæres af fyrre muldyr. En af tønderne fyldte han med olivenolie, i de andre gemte han sine mænd. Så aftalte de et signal, på hvilket røverne skulle springe frem og angribe Ali Babas hjem. Røvernes anfører forklædte sig nu som købmand, og med sin karavane begav han sig til Ali Babas hus. Her spurgte han, om han måtte få lov til at overnatte. Ali Baba tog venligt mod den fremmede. Mens de snakkede sammen, gik køkkenlampen ud, og tjenestepigen, Morgiana, gik ud for at fylde den med olie. Hun vidste, at købmanden havde efterladt sine tønder med olie i baggården. Da de skjulte røvere hørte fodtrin på gårdspladsen, hviskede de: ”Er det tid nu, mester?” Den kloge pige forstod straks, at det var en fælde, og hviskede med dyb stemme: ”Nej, ikke endnu!” Hun fandt frem til den tønde, som indeholdt olie. [image: illustration] Olien kogte hun i en stor gryde og hældte den ned i de andre tønder. På den måde skoldede hun røverne til døde. Dernæst tilkaldte hun soldaterne, som straks genkendte røvernes anfører og dræbte ham på stedet. På den måde reddede Morgiana endnu en gang Ali Baba og hans familie, og han belønnede hende gavmildt for hendes mod og troskab.
22. januar
DEN KLOGE DRONNING
Der var engang en meget fattig mand. Han havde kun et lille hus, hvor han boede sammen med sin eneste datter. En dag sagde hun til ham, at han skulle bede kongen om et stykke jord. Så kunne de dyrke det og på den måde få noget at leve af. Da kongen hørte, hvor fattige de var, gav han dem et lille stykke jord. Da de næsten var færdige med at pløje jorden og skulle til at så korn, fandt de en morter af det pure guld. ”Vi må give kongen morteren,” sagde manden til sin datter. ”Det er ham, der har givet os jorden.” Men datteren sagde: ”Det er bedst ikke at sige noget. Hvis du kommer med morteren uden den støder, der hører til, så må vi også skaffe den.” Men manden ville ikke følge datterens råd. Han drog af sted til kongen for at give ham morteren. Da kongen så den, spurgte han manden, om han ikke havde fundet mere. Og da manden sagde nej, sagde kongen, at der også måtte høre en støder til, og den skulle findes omgående. Selvom manden blev ved med at sige, at de ikke havde fundet mere, og at der heller ikke var mere, ville kongen ikke tro på ham, og det endte med, at manden blev kastet i fængsel. Der sad han nu og blev ved med at jamre og råbe: ”Bare jeg dog havde hørt efter, hvad min datter sagde. Bare jeg dog havde fulgt hendes råd.”
23. januar
DEN KLOGE DRONNING
Mandens jammer kunne høres helt op til kongen, som straks sendte bud efter fangen. ”Hvorfor bliver du ved at jamre, at du skulle have fulgt din datters råd?” spurgte kongen. ”Fordi hun sagde, at jeg ikke skulle give jer morteren, for så ville I også forlange at få støderen.” ”Hvis din datter er så klog, så lad hende komme til mig. Men sig til hende, at hun skal komme uden tøj på, men alligevel må hun ikke være nøgen. At hun hverken må ride, køre eller gå. At hun ikke må være på vejen og heller ikke uden for vejen. Kan hun klare det, vil jeg gifte mig med hende.” Pigen tog nu alt sit tøj af og slog et fiskenet om sig. På den måde havde hun ikke tøj på og var heller ikke nøgen. Hun lånte et æsel, bandt fiskenettet fast til dets hale og lod sig slæbe af sted, så hun hverken kørte, red eller gik. Æslet trak hende i hjulsporet, så hun kun rørte jorden med en tå. På den måde var hun hverken på vejen eller uden for vejen. Da kongen så hende komme sådan, sagde han, at hun havde klaret opgaven, og at han ville gifte sig med hende, men at hun altid måtte huske på, at det var ham, der regerede landet. Nogle år efter skete der det, at nogle bønder gik ind på kroen for at få sig et krus øl. Ude i stalden havde den ene af dem sat sine to heste. Mens de to bønder drak øl, fødte den ene hest et føl. Det lille føl rejste sig og løb hen og lagde sig hos to okser, som tilhørte den anden bondemand.
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24. januar
DEN KLOGE DRONNING
Da de to bønder kom ud og opdagede, hvad der var sket, sagde bonden med okserne, at det var hans okser, der havde født føllet. Men det ville bonden med hestene ikke finde sig i, så der blev et værre skænderi. Da de ikke kunne blive enige, dømte kongen i sagen og bestemte, at føllet tilhørte bonden med okserne, da det var blevet fundet hos okserne. Den stakkels bonde, der havde mistet sit føl, anede ikke, hvad han skulle gøre. Men så kom han i tanke om, at dronningen skulle være så klog, og gik til hende for at få hendes råd. ”Hvis du vil love mig aldrig at sige til nogen, at det er mig, der har hjulpet dig, så skal jeg fortælle dig, hvad du skal gøre,” sagde dronningen. ”I morgen, når kongen rider på jagt, skal du stille dig midt på vejen, hvor han kommer forbi. Tag et fiskenet med, og lad, som om du fisker.” Derefter sagde hun til bonden, hvordan han skulle svare på kongens spørgsmål. Bonden fulgte hendes råd, og næste morgen stod han og fiskede midt på vejen. Da kongen kom forbi, sendte han sin tjener hen for at undersøge, hvad den tossede fyr lavede. Men manden sagde bare: ”Jeg fisker.” Tjeneren spurgte ham, hvordan han kunne fiske uden vand eller fisk. Og bonden svarede: ”Det er lige så nemt at fiske her, som det er for to okser at få et føl.”
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25. januar
DEN KLOGE DRONNING
Da tjeneren fortalte kongen, hvad bonden havde svaret, kaldte kongen ham hen til sig og sagde: ”Det svar har du ikke selv fundet på.” Det benægtede bonden, og først da han længe var blevet pint og plaget, tilstod han, at dronningen havde hjulpet ham. Da kongen kom hjem, gik han straks til dronningen og sagde: ”Du har glemt, at det er mig, der regerer landet. Du har blandet dig i noget, du ikke skulle, og derfor må du vende tilbage til dit gamle liv. Det eneste, du må tage med dig, er det kæreste, du har på slottet.” ”Som du befaler, kære mand,” sagde dronningen, ”men vil du ikke drikke et bæger vin med mig, inden jeg tager af sted?” Det havde kongen ikke noget imod, men dronningen kom et sovemiddel i hans bæger, og snart efter faldt han i en dyb søvn. Mens kongen sov, bad dronningen tjenerne om at bære ham ud i hans vogn. Så kørte hun ham hjem til sin far og lagde ham i sin egen seng. Kongen vågnede først op næste morgen og kunne ikke forstå, hvor han var henne. Han kaldte på sine tjenere, men der kom ingen. Lidt efter trådte dronningen ind og sagde: ”Kære konge, du har befalet mig at gå, men du sagde også, at jeg måtte tage mit kæreste eje med mig. Og da intet er mig kærere end du, så måtte jeg tage dig med.” Kongen blev både rørt og glad og sagde: ”Aldrig mere skal du forlade mig. Du er min, og jeg er din, og fra nu af skal vi sammen regere landet.” Og det gjorde de. De drog tilbage til slottet og levede lykkeligt til deres dages ende …
26. januar
DE TRE SMÅ MÆND I SKOVEN
Der var engang en enkemand, som havde en sød og smuk datter. Ikke langt derfra boede en enke, som havde en grim og selvoptaget datter. De to piger havde kendt hinanden, siden de var små, og af og til besøgte de hinanden. En dag sagde enken til naboens datter: ”Hvis din far og jeg giftede os, ville du vel nok få det godt. Hver dag kunne du bade i mælk og drikke god vin. Jeg ville være sødere ved dig end ved min egen datter. Måske kunne du snakke med ham om det.” Pigen gjorde, som konen sagde. Men hendes far havde ikke lyst til at gifte sig igen. ”Vi må lade skæbnen råde,” sagde han. Så tog han en gammel sko, bandt en snor i den og hængte den op på et søm. Derpå fyldte han den med vand. ”Hvis vandet stadig er i skoen i morgen tidlig, gifter jeg mig igen,” sagde han. Den gamle sko var fuld af huller, så han var helt sikker på, at vandet ville løbe ud. Men vandet fik skoen til at udvide sig, så hullerne lukkede, og om morgen var vandet der stadig. Så var manden nødt til at gifte sig, som han havde lovet. Lige efter brylluppet behandlede hans nye kone steddatteren godt. Men det holdt snart op. Sin egen datter forkælede hun, men mandens datter ønskede snart, at hun aldrig var blevet født.
27. januar
DE TRE SMÅ MÆND I SKOVEN
Vinteren kom, og frosten bed. Den onde stedmor syede en kjole af papir og gav steddatteren ordrer til at tage den på. ”Gå ud i skoven og pluk jordbær. Uden dem skal du ikke komme hjem!” sagde hun. Den stakkels pige gik på bare fødder gennem den sneklædte skov. Tårerne frøs til is på hendes kinder – langt inde i skoven stødte hun på en lille hytte. Her boede tre små mænd. Den ulykkelige pige bad om lov til at varme sig ved ilden. De så gnavent på hende, men lod hende komme ind. Taknemmeligt satte hun sig ved ilden og tog et stykke tørt brød frem. ”Giv os noget,” sagde mændene. Og pigen delte villigt med dem. Bagefter fortalte hun dem sin historie. ”Tag kosten, og fej sneen bort bag ved vores hytte,” sagde mændene. Hun gik straks i gang, og imens snakkede de tre små mænd om, hvordan de skulle belønne pigen for hendes hjælpsomhed og venlige sind. ”Min gave til hende skal være, at hun bliver smukkere for hver dag,” sagde den første. Den anden sagde: ”Min gave skal være, at der falder guldstykker ud af hendes mund, hver gang hun taler.” Og den tredje sagde: ”Min gave skal være, at en konge skal tage hende til brud.” Imens havde pigen fejet sneen væk. Og hvad tror du, hun fandt under sneen? Dejlige, røde jordbær. Hun takkede de tre små mænd for deres hjælp og skyndte sig hjem.
28. januar
DE TRE SMÅ MÆND I SKOVEN
Da pigen kom hjem med jordbærrene og hilste på sin familie, faldt et skinnende guldstykke ud af hendes mund. Og mens hun fortalte dem om sit eventyr i skoven, blev gulvet dækket af guldmønter. Stedmoren og stedsøsteren var grønne af misundelse. Og for at gøre det endnu værre blev pigen smukkede og smukkere for hver dag. En dag besluttede den grimme søster, at hun også ville ud i skoven og plukke jordbær. Hun tog en varm pels på og en kurv med kager på armen og styrede lige mod de tre mænds hytte. Hun gik straks ind, satte sig ved ilden og begyndte at spise kager. ”Giv os noget!” sagde mændene. ”Vel vil jeg ej!” sagde hun. Så bad mændene hende om at feje sneen væk bag hytten. Men arbejde var ikke hendes stærke side, så nu ville hun hjem. De tre små mænd var rasende. ”Min gave til hende skal være, at hun bliver grimmere for hver dag,” sagde den første. ”Min gave skal være, at en skrubtudse springer ud af munden på hende, hver gang hun taler,” sagde den anden. ”Og min gave skal være, at hun lider en grusom død,” sagde den tredje. Da den grimme pige kom hjem, sprang en skrubtudse ud af hendes mund, straks hun åbnede den. På et øjeblik var gulvet dækket af slimede, hoppende skrubtudser.
29. januar
DE TRE SMÅ MÆND I SKOVEN
Nu begyndte tilværelsen at blive virkelig hård for den smukke pige. Men en dag, da stedmoren havde sendt hende ned til den frosne bæk for at vaske, kom kongen ridende forbi. Pigen hilste høfligt, og guldmønterne faldt fra hende mund, mens hun talte. ”En så smuk og rig pige fortjener at blive gift med kongen selv,” sagde han og tog hende med op på slottet. Inden et år var gået, fødte dronningen en lille søn. Da stedmoren hørte dette, skyndte hun sig sammen med sin datter op på slottet for at besøge hende. Men da de var alene med dronningen i soveværelset, trak den onde kvinde hende ud af sengen og kastede hende ud ad vinduet, ned i floden. Den grimme pige krøb ned i dronningens seng og trak tæppet godt op over hovedet. Da kongen kom tilbage til soveværelset, fortalte den onde stedmor, at hans kone pludselig var blevet syg. Kongen lod sig narre, men da hun heller ikke stod op næste dag, kom han igen for at spørge til hende. Så snart hun åbnede munden, sprang der skrubtudser ud af den. ”Det er på grund af feberen,” sagde stedmoren. Men den aften kom en lille and ind i slottets køkken. ”Hvordan har mit barn det?” spurgte hun. Kokken genkendte straks dronningens stemme og svarede: ”Han sover i sin vugge.” Kokken skyndte sig nu op og hentede kongen. Den lille and bad kongen svinge sit sværd tre gange over hendes hoved. Og da han havde gjort det, stod hans vidunderlige kone foran ham. Hvad der blev af den onde stedmor og hendes grimme datter? De blev så bange for kongens vrede, at de sprang på hovedet ud ad vinduet og druknede i floden.
30. januar
TOMMELISE
Der var engang en kone, som gerne ville have et lille barn. Men konen vidste ikke, hvor hun skulle få et barn fra, så hun søgte råd hos en gammel heks. ”Her har du et bygkorn – og det er et korn af en ganske særlig slags!” sagde heksen. ”Gå nu hjem og plant det.” Konen plantede bygkornet i en urtepotte, og straks voksede en stor, dejlig blomst frem. ”Hvor er den nydelig!” sagde konen. Hun kyssede de smukke blade, blomsten åbnede sig, og indeni sad der en lillebitte pige. Hun var kun én tomme lang. ”Du skal hedde Tommelise!” sagde konen. Og så gav hun den lille pige en valnøddeskal til seng og et rosenblad som dyne. Men en nat, da Tommelise lå og sov under rosenbladet, kom en hæslig skrubtudse hoppende ind ad vinduet og førte hende bort. Tommelise skulle giftes med skrubtudsens søn – og de satte hende på en åkande midt ude i åen, så hun ikke kunne løbe fra dem. ”Kvæk-kvæk! Kvække-le-kvæk!” var alt, hvad skrubtudsens søn kunne sige. Tommelise græd. Hun ville ikke giftes med den fæle skrubtudse! Nede i vandet fik fiskene ondt af den stakkels pige, der stod fanget på åkandebladet. De bed åkandens stilk over, så bladet kunne flyde af sted. Tommelise bandt sit livbånd om en dejlig, hvid sommerfugl, og den trak nu åkanden ned ad åen – langt bort, hvor skrubtudsen ikke kunne nå hende. Solen skinnede som guld i vandet, og Tommelise blev helt fornøjet. ”Sikke en yndig, lille pige!” sang alle fuglene, når hun sejlede forbi.
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31. januar
TOMMELISE
Sommeren gik, og så kom den lange, kolde vinter. Tommelise svøbte sig i et vissent blad, men det gav hende ingen varme. Hun, der var så lillebitte, ville snart fryse ihjel! Tommelise nåede frem til en lille høj, hvor den gode markmus boede. Hun rystede af kulde og havde i to dage ikke fået det mindste at spise. ”Din lille stakkel!” sagde markmusen. ”Kom du ind i min varme stue og spis med mig!” Tommelise fik lov til at blive i det lune musehul hele vinteren. Men så skulle hun også fortælle historier og synge for markmusen og hendes nabo, den blinde muldvarp. Muldvarpen havde ikke noget pænt at sige om solen og blomsterne og alt det udenfor – det kunne han jo ikke se. Men han kunne høre, og Tommelise sang så smukt, at han blev helt forelsket! Muldvarpen var både rig og klog, men Tommelise brød sig ikke om hans mange, lange gange nede under jorden, hvor solen aldrig skinnede. En dag fandt hun en svale, som havde forvildet sig derned. Den havde slået sin ene vinge og var døden nær af kulde! Det gjorde Tommelise ondt, for hun holdt så meget af fuglene, der hele sommeren havde glædet hende med deres sang. Tommelise flettede et stort, smukt tæppe af hø og lagde det hen over svalen, så den kunne få varmen. Hun gav den vand i et blomsterblad, og et øjeblik efter åbnede svalen sine øjne og så op på hende. ”Tak, lille barn!” sagde svalen. ”Du er så god imod mig, at jeg snart kommer til kræfter igen!”
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1. februar
TOMMELISE
Hele vinteren passede Tommelise den syge svale. Men muldvarpen og markmusen fik ingenting at vide, for de kunne ikke lide sådan en fattig fugl, der intet havde ud over sin sang: ”Kvittevit-kvittevit!” Snart kom foråret, og så var svalen klar til at flyve. Den spurgte Tommelise, om hun ville med ud i den grønne skov. ”Nej, det kan jeg ikke,” sagde Tommelise. ”Den gode markmus bliver ked af det, hvis jeg forlader hende.” ”Kvittevit-kvittevit!” sang svalen og fløj ud i det varme solskin. Tommelise stod længe og så efter den, og hun fik tårer i øjnene – for hun holdt jo så meget af den kære, smukke fugl! Den kedelige muldvarp havde nu friet til Tommelise. ”Så må du bruge sommeren på at sy dit brudetøj,” sagde den gode markmus til hende. Markmusen lejede fire edderkopper, som kunne både spinde og væve. Tommelise selv spandt på en lille ten, og de arbejdede nat og dag, for om ganske få uger var sommeren forbi – og så skulle Tommelise og muldvarpen giftes. Men Tommelise var slet ikke glad. Det blev efterår, nu skulle der være bryllup – og Tommelise kunne aldrig mere komme ud i solskinnet. Hun skulle jo bo sammen med muldvarpen dybt nede under jorden! Den lille pige græd og sagde til markmusen, at hun ikke ville have muldvarpen. ”Sniksnak!” sagde markmusen. ”Det er en dejlig mand, du dér får. Se bare hans nydelige, sorte fløjlspels, selv ikke dronningen har en magen til!” Stakkels Tommelise! Hun gik ud for at sige farvel til den smukke sol. ”Farvel!” sagde hun. ”Hils den kære svale fra mig, hvis du ser ham.”
2. februar
TOMMELISE
”Kvittevit-kvittevit!” lød det i det samme højt oppe over den lille Tommelises hoved. Det var svalen, der kom tilbage til hende! Tommelise græd, da hun fortalte den om brylluppet med muldvarpen. ”Nu kommer vinteren, og jeg skal af sted til de varme lande,” sagde svalen. ”Vil du ikke med? Sæt dig op på min ryg, så flyver vi bort fra den stygge muldvarp og hans mørke gange nede under jorden!” Tommelise satte sig op på svalens ryg, og de fløj langt bort, hen over skove og søer og høje bjerge. Og så kom de til de varme lande, hvor det altid er sommer, og hvor solen skinner meget klarere end her. Svalen satte Tommelise af på en prægtig blomst ved et marmorslot fra de gamle tider. Og tænk, midt i blomsten sad der en lille mand – han var ikke større end Tommelise selv! I alle blomsterne boede små mænd og koner, men han var konge over dem alle sammen. Tommelise var den allersmukkeste pige, han nogensinde havde set, så han spurgte, om hun ville være hans kone. Tommelise sagde straks ja, og den lille mand satte sin guldkrone på hendes hoved. Nu var Tommelise dronning over alle blomsterne, og med et par fluevinger hæftet på ryggen fløj hun fornøjet fra blomst til blomst. ”Farvel, farvel!” sagde svalen og vendte tilbage til Danmark. ”Kvittevit-kvittevit!” Her sad den så og sang for manden, som kan fortælle eventyr. Og derfra har vi hele historien …

[image: illustration]

3. februar
DEN TAPRE SKRÆDDER
Der var engang en skrædder, som blev træt af at sidde og stikke sig selv i fingeren med nålen. Han tog sin bedstefars sabel ud af skabet, klædte sig som general og gik ud i den vide verden. ”Noget vil vise sig!” sagde han til sig selv. Da han havde gået lidt, begyndte han at få ondt i fødderne, for han var jo ikke vant til at trave. Så tog han skoene af og satte sig ned og kølede sine ømme fødder i det våde græs. Pludselig kom en myggesværm og begyndte at stikke ham på hans bare fødder. Skrædderen klaskede efter dem og fik ram på en hel sværm. ”Hillemænd! Fireogtyve med ét slag! Det var der vist ikke mange, der kunne gøre mig efter!” sagde han stolt. Så han tog sit skrædderkridt og skrev på sin hat. ”Dræbt 24 med ét slag!” Så gik han videre. Snart efter kom han til en by. Folk kiggede skræmt på ham. De havde ikke lyst til at have noget at gøre med en, der var så stærk. Og da han spurgte, hvor der var godt at gå hen, viste de ham vej til en mørk skov, hvor der boede en vild bjørn. De regnede med, at vilddyret ville rive manden i småstykker. Og aldrig så snart var skrædderen kommet ind i skoven, før den store, gamle bjørn kom lige imod ham. Skrædderen tog benene på nakken og løb. Men bjørnen var lige i hælene på ham.

[image: illustration]

4. februar
DEN TAPRE SKRÆDDER
Den rasende bjørn havde næsten indhentet skrædderen, da de kom til et lille kapel ved vejsiden. Skrædderen nåede at smutte ind og gemme sig, men bjørnen var lige i hælene på ham. Hurtigt vendte skrædderen om og løb ud igen og smækkede døren efter sig. Så gik han tilbage til landsbyen og fortalte, hvordan han havde mødt bjørnen og havde grebet den i ørerne og smidt den ind i kapellet, så den nu var fanget. Folk var imponerede over hans styrke og mod. Snart nåede rygtet om den tapre skrædder op til kongen. Han sendte bud efter skrædderen og sagde: ”En frygtelig enhjørning er kommet til mit kongerige og spreder skræk og rædsel overalt. Hvis du dræber ham, vil jeg give dig min datter til kone.” ”Ja, hvorfor ikke,” sagde skrædderen. Han bad om et par guldstykker til rejsen og tog af sted. Han havde ikke den fjerneste lyst til at slås med en enhjørning. At klaske myg var mere hans stil. Men han var dårligt nok kommet ud af slottet, før uhyret kom gungrende lige imod ham. Hurtigt sprang han om bag et stort egetræ. Den rasende enhjørning borede sit horn så dybt ind i træet, at den ikke kunne få det ud igen. Skrædderen tog nu sit bælte af og bandt uhyrets ben sammen, og så skyndte han sig op til kongen for at prale af sin heltedåd.
5. februar
DEN TAPRE SKRÆDDER
Skrædderen fortalte kongen en lang historie om sit mod. Hvordan han havde grebet enhjørningen i halen og kastet den mod et træ med sådan en kraft, at det var et under, den ikke blev dræbt på stedet. Skrædderen var nu ivrig efter at blive gift med prinsessen. Men kongen havde ikke så travlt. ”Hvis jeg skulle have sådan en stærk fyr boende på mit slot, ville jeg vist ikke være konge ret længe,” tænkte han. Og han sagde nu til skrædderen, at han først måtte gøre det af med tre onde kæmper, som spredte skræk i hans kongerige. [image: illustration] Kongen var sikker på, at han sendte skrædderen lige i døden. Men skrædderen tog straks af sted. Med sig tog han et par oste og nogle guldmønster. Han drømte ikke om at slås med kæmper. Han håbede bare, at noget ville vise sig. Pludselig hørte han en raslen i krattet. Det var en lille fugl, som sad fast mellem et par grene. Skrædderen puttede fuglen i sin taske. ”Måske kan jeg sælge den til en fuglefanger,” tænkte han. Han gik videre og hørte nu en tordenagtig lyd. Men det var ikke torden! En kæmpe kom trampende, og mens han gik, knækkede han træerne, som om de var tændstikker. ”Lille mand, lad os se, hvor stærk du er!” råbte han. ”Taber du, sluger jeg dig som et bolsje!” Hvad skulle den stakkels skrædder gøre? ”Nu dør jeg!” tænkte han.
6. februar
DEN TAPRE SKRÆDDER
Kæmpen sagde til skrædderen: ”Lad os se, hvem der kan kaste højest!” Så samlede han et klippestykke op, som om det var en lille sten, og kastede det op i luften. Det varede et kvarter, før den kom ned igen. Men skrædderen tog den lille fugl fra sin taske og kastede den op i luften. ”Jeg tør vædde på, at den sten aldrig nogensinde kommer ned igen!” pralede han. Det gjorde den heller ikke. ”Du vandt!” sagde kæmpen gnavent. Så tog han en sten og klemte den i sin hånd, indtil vandet dryppede fra den. Skrædderen lo højt. ”Det er da ikke noget særligt!” sagde han. Så tog han en af ostene ud af sin taske og klemte den, så vallen sprøjtede ud af den. Kæmpen troede ikke sine egne øjne. ”Lad os nu se, hvem der kan springe højest!” sagde han. Og i ét højt spring stod han oppe på toppen af klippen, hvor kæmpernes bord lå. Men den snedige skrædder fik fat i toppen af et højt fyrretræ, som kæmpen bøjede ned til jorden, da han sprang. Og da træet rejste sig igen, svingede skrædderen med helt op til borgens tårn. ”Du er sandelig en stærk fyr!” sagde kæmpen. ”Kom med ind i borgen og hils på mine brødre.” Kæmperne og skrædderen gav sig nu til at feste, og det varede til langt ud på natten. Så redte de en seng til ham i salen. Men skrædderen gik ikke i seng. Han gemte sig bag komfuret. Snart efter sneg kæmperne sig hen til sengen. Det var helt mørkt. ”Sover du?” hviskede de. Da skrædderen ikke svarede, lod de en møllesten falde ned over sengen, som blev fuldstændig knust. ”Sikke en tung dyne, I har givet mig!” råbte skrædderen. Kæmperne blev så forskrækkede, at de sprang ud ad vinduet og faldt ned i borggården, hvor de brækkede halsen. Skrædderen vendte stolt tilbage til kongens slot, og kongen var nu så bange for ham, at han frivilligt overlod ham sin trone. Og dér sidder skrædderen den dag i dag og regerer landet.
7. februar
ALADDIN OG DEN VIDUNDERLIGE LAMPE
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Dybt inde i Afrika levede en mægtig troldmand, som havde en magisk ring. Når han drejede den tre gange, kom en ånd frem, bøjede sig dybt og sagde: ”Jeg er ringens ånd. Dit ønske er min lov!” En dag spurgte troldmanden ringens ånd, hvem der var den mægtigste i verden. Ånden svarede: ”Langt mod øst er der en underjordisk hule. I den hule, i en fortryllet have, står en olielampe. Den ser ganske almindelig ud, men hvis nogen gnider på den, vil lampens ånd vise sig for ham. Han er tusind gange mægtigere end jeg. Det står skrevet i stjernerne, at den eneste, som kan komme ind i den hule, er Aladdin, søn af en fattig enke i et fjernt land langt mod øst. Men hvis han skal komme levende ud, må han have din magiske ring på sin finger.” Da troldmanden hørte det, befalede han straks ringens ånd at bringe ham til Aladdins by. Han forklædte sig som en rig købmand og gik hen for at besøge Aladdins mor. ”Jeg er din afdøde mands bror,” sagde han. ”I mange år har jeg vandret omkring i verden, men nu er jeg vendt tilbage til min hjemby for at hjælpe min brors søn med at gøre sin lykke. Lad mig tage mig af drengen, så vil jeg gøre ham til en rig mand.” Den fattige enke var taknemmelig, og så drog Aladdin ud i verden.
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8. februar
ALADDIN OG DEN VIDUNDERLIGE LAMPE
På deres vej gennem verden kom Aladdin og troldmanden til en bjergkæde. Troldmanden mumlede nogle trylleord, og foran dem viste sig nu indgangen til en underjordisk hule. ”Gå derned og bring mig fra den fortryllede have en gammel lampe, som står dér,” sagde troldmanden til drengen. ”Men hvis du har dit liv kært, så rører du ikke noget andet dernede. ”Så satte han trylleringen på Aladdins finger, og drengen krøb ned i hulen. Guld og perler lå strøet overalt, men Aladdin skyndte sig bare ned til den fortryllede have. Han tog lampen fra et hul i muren og skyndte sig tilbage igen. Da han nåede indgangen, råbte han: ”Hjælp mig, onkel, jeg kan ikke selv komme op!” Men troldmanden bad ham først række lampen op. I samme øjeblik så drengen det ondskabsfulde glimt i onklens øjne og nægtede at give ham lampen. Troldmanden blev ude af sig selv af raseri og mumlede nogle trylleord, som fik jorden til at lukke sig over Aladdins hoved. I en røgsky fløj troldmanden tilbage til Afrika. Og Aladdin var nu fanget i hulen.
9. februar
ALADDIN OG DEN VIDUNDERLIGE LAMPE
Aladdin sad i den mørke hule. Han var lige ved at græde. Pludselig, uden at han vidste af det, var han kommet til at gnide på lampen. Foran ham stod en kæmpemæssig ånd. Han bøjede sig dybt og sagde: ”Jeg er lampens ånd. Jeg vil opfylde alle dine ønsker, herre.” [image: illustration] Da Aladdin var kommet sig af sin overraskelse, gav han ånden ordre til at bringe ham hjem til sin mor. Han havde dårligt ønsket, før han stod i stuen, og hans mor kom hen og omfavnede ham. Fra den dag manglede Aladdin og hans mor aldrig noget. Lampens ånd opfyldte alle deres ønsker, og de levede rigt og godt. En dag, da Aladdin gik tur i byen, fik han øje på en vidunderlig pige. Det var sultanens datter. ”Gå op til sultanens palads, og tilbyd ham som gave nogle af de ædelstene, jeg bragte med hjem fra hulen, og bed ham på din søns vegne om hans datters hånd,” sagde han til sin mor. Hun ville helst ikke, men til sidst gik hun derop. Da sultanen så ædelstenene, troede han næsten ikke sin egne øjne. ”Din søn må være rigere end jeg,” sagde han. ”Sig til ham, at han skal få min datter, hvis han bygger hende et gyldent palads på én nat.” Da Aladdin hørte det, smilede han, gned på sin lampe og beordrede ånden at opfylde sultanens ønske. Da dagen brød frem, lå der ved siden af sultanens palads et andet palads af det pureste guld. Og den gamle sultan gav straks Aladdin sin datter til ægte.
10. februar
ALADDIN OG DEN VIDUNDERLIGE LAMPE
Aladdin og hans smukke kone levede nu lykkeligt sammen. Men en dag hørte den onde troldmand i Afrika om deres held, og han begav sig straks af sted for at prøve at få fat i den vidunderlige lampe. En dag, da Aladdin var ude på jagt, forklædte troldmanden sig som gadesælger, og foran paladsets vinduer råbte han: ”Nye lamper for gamle!” Da Aladdins kone hørte det, kom hun i tanke om den gamle lampe, der hang i hendes mands soveværelse. Hun sendte en tjener hen til gadesælgeren med den for at få den byttet til en ny. Endelig havde troldmanden lampen, som han så længe havde ønsket sig. Han gned straks på den og beordrede lampens ånd at bortføre Aladdins palads og hans smukke kone til hans eget hjem i det mørke Afrika. Da Aladdin kom hjem, blev han ude af sig selv af sorg. Uden at tænke over det kom han til at gnide på den magiske ring, og foran ham stod nu ringens ånd. ”Dit ønske er min lov!” sagde han og bøjede sig for Aladdin. Glad befalede Aladdin ham at bringe hans kone og paladset tilbage igen, men ringens ånd sagde bedrøvet: ”Jeg kan ikke gøre noget, som er imod lampens ånd, for han er mægtigere end jeg. Men jeg kan bringe dig til troldmandens hjem. Hvis du kan tage lampen tilbage, kan du igen få alt, hvad du ønsker dig. Her er en flaske med gift. I nat vil troldmanden fejre sit held. Få din kone til at dryppe giften i hans vin. Når han er død, er lampen din igen.” Og sådan skete det. Da den onde troldmand var død, tog Aladdin lampen fra hans kappe, kaldte på ånden og gav ham ordre til at bringe paladset tilbage igen. Og her levede han og hans kone lykkeligt til deres dages ende.
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11. februar
SNEHVIDE
Sneen faldt som dun fra himlen. Det var midt om vinteren. Ved et vindue, som havde en ramme af det sorteste ibenholt, sad dronningen og broderede. Hun kom til at stikke sig i fingeren, og tre dråber blod faldt på sneen. [image: illustration] Hun tænkte: ”Gid jeg fik et barn så hvidt som sne, så rødt som blod og så sort som ibenholt.” Kort efter gik ønsket i opfyldelse. Dronningen fødte en lille pige, der var hvid som sne, rød som blod og med et hår så sort som ibenholt. De kaldte hende Snehvide; men da hun var få dage gammel, mistede hun sin mor. Året efter tog kongen sig en ny dronning, som var meget smuk. Hun var også forfængelig, og hun ville absolut være den smukkeste i hele landet. Hun havde et tryllespejl. Hver morgen trådte hun hen foran det og spurgte: ”Lille spejl på væggen der, hvem er smukkest i landet her?” Spejlet svarede: ”I, dronning, er smukkest i landet her.” Imidlertid voksede Snehvide op og blev smukkere for hver dag, der gik. Og en skønne morgen, da dronningen igen spurgte: ”Lille spejl på væggen der, hvem er smukkest i landet her?”
lød svaret: ”I, dronning, er smukkest i salen her, Snehvide dog tusindfold skønnere er.”
12. februar
SNEHVIDE
Dronningen blev gul og grøn af misundelse, da hun hørte det. Hadet til Snehvide voksede som ukrudt i hendes hjerte, og til sidst kunne hun ikke holde ud at se sin steddatter mere. Hun befalede en jæger at tage den stakkels pige med ud i skoven og slå hende ihjel. Snehvides hjerte skulle han bringe med tilbage, så dronningen kunne se, hun var død. Men Snehvide græd og bad for sit liv, og jægeren nænnede ikke at dræbe hende. Han lod hende løbe, og da han så et vildsvin, slog han det ihjel i stedet for og gav dets hjerte til dronningen. Nu var Snehvide alene i den store skov. Hun var bange og begyndte at løbe – over stok og sten og gennem tjørnekrat. De vilde dyr så hende; men de gjorde hende ikke fortræd. Om aftenen, da hun var så træt, at hun dårligt kunne stå på benene, fik hun øje på et lille hus og gik ind for at hvile sig. Alle ting i huset var meget små; men der var pænt og rent. Et bord var dækket med syv små portioner mad på syv små tallerkener. Der var også syv små skeer, syv små gafler, syv små knive og syv små krus. Snehvide spiste en smule af hver tallerken og drak en dråbe af hvert krus. Hun ville ikke tage det hele fra en enkelt. Langs væggen stod syv små senge. Hun prøvede dem alle sammen og syntes bedst om den sidste, hvor hun faldt i søvn.
13. februar
SNEHVIDE
Da det blev mørkt, kom husets ejere hjem. Det var syv små dværge, der havde været på arbejde i bjerget De tændte deres syv små lygter og så, at der havde været nogen. Den første dværg sagde: Hvem har siddet på min stol? Den anden sagde: Hvem har smagt på min mad? Den tredje sagde: Hvem har brækket af mit brød? Den fjerde sagde: Hvem har spist min kartoffel? Den femte sagde: Hvem har brugt min gaffel? Den sjette sagde: Hvem har skåret med min kniv? Og den syvende sagde: Hvem har drukket af mit krus? Men da den syvende dværg lyste hen på sin seng, opdagede han Snehvide! Han kaldte på de andre, der med det samme så, hvor vidunderlig smuk hun var. De nænnede ikke at vække hende, og derfor sov den syvende dværg en time hos hver af de seks andre, indtil natten var forbi. Tidligt næste morgen vågnede Snehvide. Først blev hun bange for de små dværge; men de talte venligt til hende, og hun fortalte, hvad der var sket. Dværgene tilbød, at hun kunne blive hos dem, hvis hun ville lave mad, gøre rent, vaske, strikke og sy – og det ville hun gerne. Nu troede dronningen jo, at hun igen var den smukkeste i landet. Men da hun spurgte:
”Lille spejl på væggen der, hvem er smukkest i landet her?” svarede spejlet: ”I, dronning, er smukkest på slottet her, men Snehvide bag høje bjerge hos de syv små dværge tusindfold smukkere er.”
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14. februar
SNEHVIDE
Det gjorde dronningen rasende. Dag og nat spekulerede hun på, hvordan hun skulle komme Snehvide til livs. Til sidst klædte hun sig ud som en gammel kone, fyldte en kurv med bånd til snøreliv og gik over bjergene til de syv små dværges hus. Hun bankede på, Snehvide lukkede hende ind og købte et af de fine, kulørte bånd. ”Jeg skal hjælpe dig med at snøre det,” sagde konen, og så strammede hun båndet, til Snehvide faldt om. Dronningen troede, hun var død, og inden hun forsvandt ud af huset, sagde hun ondt: ”Så, nu er du færdig med at være den smukkeste!” Hvor blev de syv små dværge forskrækkede, da de fandt Snehvide! De skyndte sig at skære båndet over, så hun kunne få luft, og lidt efter kom hun til sig selv igen. Da Snehvide fortalte, hvad der var sket, forstod dværgene, at konen måtte være den onde dronning, og de forbød Snehvide at lukke nogen ind, når de ikke var hjemme. Oppe på slottet spurgte dronningen igen sit spejl, hvem der var skønnest i landet. Og det svarede: ”I, dronning, er smukkest på slottet her, men Snehvide bag høje bjerge hos de syv små dværge tusindfold smukkere er.” Dronningen blev endnu mere rasende og misundelig end før. Hun tænkte kun på, hvordan hun skulle rydde Snehvide af vejen. Igen klædte hun sig ud som gammel kone – blot anderledes end sidste gang. Hun havde en kurv med kamme. En af dem var forgiftet, og da hun rakte den frem ved dværgenes hus, fik Snehvide så stor lyst til at røre ved den, at hun glemte at være forsigtig. ”Lad mig rede dig,” sagde konen. Snehvide sank om, i samme sekund kammen blev sat i hendes hår.
15. februar
SNEHVIDE
”Nu er det ude med dig!” sagde dronningen, før hun gik. Da dværgene kom hjem og fandt Snehvide, forstod de, at den onde stedmor igen havde været på spil. De så kammen, trak den ud af Snehvides hår, og lidt efter slog hun øjnene op. Dværgene forbød hende endnu en gang at lukke nogen ind i huset, når de ikke var hjemme. Tilbage på slottet spurgte dronningen igen sit spejl: ”Lille spejl på væggen der, hvem er smukkest i landet her?” og det svarede: ”I, dronning, er smukkest på slottet her, men Snehvide bag høje bjerge hos syv de små dværge tusindfold smukkere er.” Nu var dronningen så vred, at hun rystede over hele kroppen! ”Snehvide skal dø!” råbte hun. Hun sprøjtede gift i et æble, lagde det i en kurv sammen med andre æbler, forklædte sig som bondekone og gik til dværgenes hus. Denne gang var Snehvide forsigtig. Hun nøjedes med at åbne vinduet, da konen bankede på, og hun sagde nej tak til det æble, der blev rakt frem imod hende. ”Hvis du er bange, kan vi dele,” sagde konen. Hun skar æblet i to dele – en hvid og en rød. Så tog hun en bid af den hvide halvdel, som ikke var forgiftet, og rakte Snehvide den røde. Nu troede Snehvide, at det var sikkert at spise æblet. Men hun havde dårligt nok bidt af det, før hun faldt død om. ”Denne gang kan dværgene ikke hjælpe dig!” sagde dronningen og skyndte sig hjem for at spørge spejlet, hvem der var smukkest i landet. Endelig svarede det: ”I, dronning, er smukkest i dette land!”
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16. februar
SNEHVIDE
Da dværgene kom hjem om aftenen og fandt Snehvide, gjorde de alt for at kalde hende tilbage til livet. Men ingenting hjalp. De lagde hende på en båre og græd i tre dage og nætter, fordi de havde mistet hende. Da Snehvide skulle begraves, var hun så smuk, at det så ud, som om hun sov. De kunne slet ikke få sig selv til at putte hende ned i den sorte jord. I stedet lagde de hende i en glaskiste, som de bar ud på en høj. De skrev hendes navn med guldbogstaver og skiftedes til at holde vagt døgnet rundt. Også skovens dyr sørgede. Længe lå Snehvide i glaskisten og var hvid som sne, rød som blod og sort som ibenholt. Men så skete det, at en kongesøn kom forbi og blev forelsket i hende. Han ville ikke rejse videre uden kisten. Dværgene måtte forlange hvad som helst, men de ønskede ikke at bytte Snehvide bort for alverdens guld og rigdomme. ”Så må I forære mig kisten,” sagde prinsen, ”for jeg kan ikke leve uden Snehvide!” Da fik dværgene medlidenhed med ham og gav ham lov til at tage kisten. Men en af prinsens tjenere snublede over en sten, så det gav et stød i kisten, og det giftige æblestykke røg op af Snehvides hals! Den smukke pige åbnede igen sine øjne, lukkede glaslåget op og rejste sig. ”Hvor er jeg?” spurgte hun. ”Hos den, som elsker dig over alt på jorden,” sagde kongesønnen. Snehvide syntes godt om den unge prins og tog med hjem til hans fars slot, hvor de holdt bryllup i stor pragt og herlighed. Den onde stedmor kom og ville med til festen, men soldaterne jog hende på porten.
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17. februar
DE TRE SMÅ GRISE
Der var engang tre små grise. De boede hjemme hos deres mor. En dag besluttede de sig for at flytte hjemmefra, og så gik de tre små grise ud i verden. Den første lille gris mødte en mand, som kom kørende med et læs halm. Den første lille gris sagde til manden: ”Giv mig noget halm, så jeg kan bygge et hus.” ”Ja, værsgo!” sagde manden og gav grisen noget halm. Den første lille gris byggede et pænt, lille hus af halm, men da huset var færdigt, bankede det på døren. Det var ulven! ”Lille gris, lille gris! Luk døren op!” sagde ulven. ”Nej, jeg lukker ikke op for dig, ulv! Gå din vej!” sagde den første lille gris. Ulven blev vred og sagde: ”Så vil jeg blæse og hvæse, til dit hus falder sammen!” ”Ja, ja, gør du bare på det!” sagde den første lille gris. Så begyndte ulven at blæse og hvæse. Til sidst faldt huset sammen, og ulven åd den første lille gris. Den anden lille gris mødte en mand, som kom kørende med nogle grene. Den anden lille gris sagde til manden: ”Giv mig nogle grene, så jeg kan bygge et hus.” ”Ja, værsgo!” sagde manden og gav grisen nogle grene. Den anden lille gris byggede sig nu et pænt, lille hus af grenene. Men lige som den var blevet færdig, bankede det på døren.
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18. februar
DE TRE SMÅ GRISE
Det var ulven! ”Lille gris, lille gris! Luk døren op!” sagde ulven. ”Nej, jeg lukker ikke op for dig, ulv! Gå din vej!” sagde den anden lille gris. Ulven blev vred og sagde: ”Så vil jeg blæse og hvæse, til dit hus falder sammen!” ”Ja, ja, gør du bare det!” sagde den anden lille gris. Så begyndte ulven at blæse og hvæse, men huset faldt ikke sammen. ”Der kan du se, din fæle ulv. Du kan ikke få det til at falde,” sagde den anden lille gris. Men så begyndte ulven igen at blæse og hvæse og hvæse og blæse. Til sidst faldt huset sammen, og ulven åd den anden lille gris. Den tredje lille gris mødte en mand, som kom kørende med nogle mursten. Den tredje lille gris sagde til manden: ”Giv mig nogle mursten, så jeg kan bygge et hus.” ”Ja, værsgo!” sagde manden og gav grisen nogle mursten. Den tredje lille gris byggede sig nu et pænt, lille hus af murstenene, men da den var færdig med at bygge huset, bankede det på døren. Det var ulven! ”Lille gris, lille gris! Luk døren op!” sagde ulven. ”Nej, jeg lukker ikke op for dig, ulv! Gå din vej!” sagde den tredje lille gris. Ulven blev vred og sagde: ”Så vil jeg blæse og hvæse, til dit hus falder sammen!” ”Ja, ja, gør du bare det!” sagde den tredje lille gris.
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19. februar
DE TRE SMÅ GRISE
Så begyndte ulven at blæse og hvæse, men huset faldt ikke sammen. ”Der kan du se, din fæle ulv. Du kan ikke få det til at falde,” sagde den tredje lille gris. Men så begyndte ulven igen at blæse og hvæse og hvæse og blæse, men huset faldt stadig ikke sammen. ”Bliv du bare ved, du kan ikke blæse det omkuld!” sagde den tredje lille gris. Ulven blev rasende. Den blæste og hvæste. Den hvæste og blæste, og den blev ved og ved, men huset faldt ikke sammen. Nu kunne ulven ikke mere. Den stoppede og lagde sig til at hvile, mens den tænkte på, hvordan den skulle få fat i den tredje lille gris. ”Lille gris, lille gris!” sagde den. ”Jeg ved, hvor der er en mark med gulerødder.” ”Hvor er den mark?” spurgte den tredje lille gris, for den kunne godt lide gulerødder. ”Den ligger lige i nærheden, tæt ved skoven! Jeg kommer og henter dig i morgen, så kan vi følges,” sagde ulven. ”Hvornår kommer du?” spurgte den lille gris. ”Jeg kommer og henter dig klokken 6,” sagde ulven. Den næste morgen klokken 5 stod den tredje lille gris op og gik hen til marken og proppede sig med gulerødder. Klokken 6 kom ulven og kaldte på den tredje lille gris, men den stak bare hovedet ud ad vinduet og sagde: ”Jeg vågnede klokken 5 og gik selv over til marken med gulerødderne. De var gode, og jeg spiste rigtig mange.”
20. februar
DE TRE SMÅ GRISE
Ulven blev rasende, for på den måde fik den jo ikke fat i den tredje lille gris. Den måtte finde på noget andet. ”Lille gris, lille gris!” sagde den. ”Jeg ved, hvor der er et dejligt æbletræ.” ”Hvor er det?” spurgte den tredje lille gris, for den kunne godt lide æbler. ”Det er ikke så langt fra marken med gulerødderne. Skal vi følges, så kommer jeg i morgen og henter dig!?,” sagde ulven. ”Hvornår kommer du?” spurgte den tredje lille gris. ”Jeg kommer og henter dig klokken 5,” sagde ulven. Den næste morgen klokken 4 stod den tredje lille gris op og gik hen til æbletræet og proppede sig med de dejlige æbler. Lige da den skulle til at kravle ned fra træet, kom ulven. ”Smager æblerne godt?” spurgte ulven. ”Ja, det kan du tro!” sagde den tredje lille gris. ”Vil du smage et?” Den kastede et saftigt æble ned til ulven, men lod det trille langt hen ad jorden. Mens ulven løb efter æblet, sprang den tredje lille gris ned fra træet og løb hjem og låste døren for ulven, der igen kom for sent. Ulven satte sig ned og tænkte igen på, hvordan den skulle narre den tredje lille gris. ”Lille gris, lille gris!” sagde ulven. ”Der er marked i byen. Skal vi følges derind?” ”Jo tak! Hvornår henter du mig?” sagde den tredje lille gris. ”Jeg kommer klokken 3,” svarede ulven.
21. februar
DE TRE SMÅ GRISE
Klokken 2 gik den tredje lille gris ind til byen og købte sig en tom tønde på markedet. Da den tredje lille gris var på vej hjem, fik den pludselig øje på ulven. Den stod på toppen af en bakke og kiggede sig omkring. Den tredje lille gris krøb lynhurtigt ind i tønden og trillede ned ad bakken. Da ulven så tønden trille ned ad bakken, blev den så forskrækket, at den løb sin vej. Om aftenen gik ulven hen til den tredje lille gris og sagde: ”Du skal være glad for, at du ikke gik med ind til markedet i dag. Tænk, da jeg gik ind til byen, rullede der en stor, rund ting efter mig ned ad bakken. Du kan tro, jeg blev bange.” Den tredje lille gris var ved at knække sammen af grin. ”Det var bare en tønde, og det var mig, der lå inden i den. Jeg trillede ned ad bakken for at forskrække dig!” Ulven blev rasende. Den tredje lille gris havde narret den tre gange. Vild af raseri og sult sprang den op på taget og forsøgte at komme ind i huset gennem skorstenen. Den tredje lille gris forstod med det samme, hvad ulven ville, og stillede en stor gryde med vand på ildstedet. Da ulven endelig fik mast sig ned gennem skorstenen, faldt den lige ned i vandet og druknede.
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22. februar
JERNKISTEN

23. februar
JERNKISTEN
Så snart dommeren hørte om bondens skat, sendte han bud efter ham og gav sig til at forhøre ham: ”Nå, din luskebuks, jeg har hørt, at du har stjålet en kiste fuld af penge. Din kone har sagt det. Sig mig så, hvor har du stjålet den?” Men bonden indrømmede ikke noget. ”Deres Velværdighed skulle ikke lytte til sladder,” sagde han. ”Og for resten er min kone gal.” ”Er hun det?” sagde dommeren. ”Om fjorten dage skal hun for retten, så får vi se, hvor gal hun er!” Den uheldige bonde vred sin hjerne for at slippe ud af klemmen. Endelig fik han en idé. Hos bageren købte han en hel masse kager og spredte dem i haven. Nogle stykker smed han op på taget. Så gik han ind til sin kone og sagde: ”Du er sandelig en dårlig husmor! Det har regnet med kager, og du gider ikke engang gå ud og samle dem op!
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